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Введение
Вопросы формирования ценностных ориентации в процессе овладения детьми русским языком становятся все более актуальным для школы. В работе рассматриваются отражённые в образном основании фразеологизмов установки русской ментальности, исследуются ассоциативно-образный и эмотивно-оценочный компоненты значения фразеологизмов, характеризующих моральные качества личности, анализируются образные ситуации, в которых уместно употребление определенных фразеологизмов
.
Фразеология является величайшей сокровищницей и непреходящей ценностью любого языка, его наиболее самобытным в культурном отношении явлением. Фразеологизмы русского языка в большей мере, чем единицы других языковых уровней, вбирают в себя национальную специфику и ценностную ориентацию их носителей. Именно во фразеологизмах «раскрывается действительная природа души народа, его подлинная жизненная ментальность, незамутненная искусственными преобразованиями сознательных усилий человеческого разума»
.
Начинать работу по формированию ценностных ориентаций школьников необходимо с первых лет обучения. В это время закладываются основы дальнейшего становления личности. 
Учащийся рассматривается сейчас как языковая личность. Изучение национально-культурной специфики фразеологизмов предлагается осуществлять на уровнях языкового менталитета. Ведущими методами обучения названы рефлексивные задачи, языковой портфель, метод проектов. Формирование культуроведческой компетенции школьников при изучении фразеологизмов предлагается осуществлять в семь этапов. Этапы обучения предполагают переход от актуализации знаний учащихся, входящих в состав лингвистической, языковой и коммуникативной компетенций, к формированию знаний, умений и способов деятельности с фразеологизмами на вербально-семантическом, лингвокогнитивном, аксиологическом и мотивационно-прагматическом уровнях языкового менталитета.

Актуальным для нашего исследования становится выявление некоторых фрагментов обыденного менталитета русского народа посредством лингвокультурологического анализа фразеологизмов. Последний предполагает извлечение из образного содержания фразеологических единиц (ФЕ) культурно и прагматически значимой информации. Под менталитетом мы понимаем не только мировосприятие, мировидение и умонастроение русского народа, но и совокупность культурных символов, эталонов, стереотипов, закрепленных в сознании людей благодаря традиционной их преемственности, повторяемости. Актуальность обусловлена  также необходимостью создания системы упражнений по коммуникативно-ориентированному обучению фразеологии русского языка как иностранного на основе анализа внутренней формы фразеологизмов как способа их семантизации. 
Цель настоящей работы – исследовать фразеологический фонд русского языка через призму репрезентирующихся в нем ценностей лингвокультурного сообщества.
Поставленная цель предполагает решение следующих задач:

-проанализировать лексико-грамматический состав ФЕ в свете ценностей русского языка;

-охарактеризовать образную составляющую ФЕ сквозь призму ценностей русского народа;
- представить приёмы семантизации ФЕ на уроках русского языка в армянской школе.
-представить систему заданий.

Глава 1. Методика формирования культуроведческой компетенции школьников при изучении фразеологизмов русского языка
Одна из современных целей обучения русскому языку в школе состоит в формировании культуроведческой компетенции учеников. Требование формировать культуроведческую компетенцию учащихся, впервые появившееся в образовательных стандартах 2002 г., стимулировало активный поиск методик, посредством которых это требование могло бы быть претворено в жизнь. В частности, учёными были выявлены единицы языка, имеющие национально-культурную специфику, в том числе фразеологизмы. 
Фразеология как наука, которая изучает устойчивые сочетания слов с полностью или частично переосмысленным значением, уже в течение многих лет привлекает внимание лингвистов. Употребление ФЕ делает нашу речь более эмоциональной, выразительной, что, в свою очередь, оживляет и украшает ее. Однако, несмотря на огромную роль фразеологизмов, до сих пор не сложилось единого мнения об их классификации, неоднозначно определяется фразеологический фонд, а также категориальные свойства ФЕ.
Обращение к проблеме изучения национально-культурной специфики фразеологизмов в школе осуществлялось рядом исследователей. Ими ведётся обучение школьников:

- определению значений слов с культурными семами в составе фразеологизма (работы Т. М. Бойновой, Л. И. Новиковой);

- исследованию происхождения фразеологизмов (работы Л. И. Новиковой);

- анализу того, как во фразеологизмах представлен тот или иной концепт, в том числе с целью выявления ценностных ориентаций народа. 

Некоторыми исследователями
 были созданы методики, направленные на формирование культуроведческой компетенции школьников при изучении лексики и фразеологии. При этом более пристальное внимание уделялось лексике. В методике предлагаются варианты формирования культуроведческой компетенции школьников при изучении фразеологизмов, которая позволила бы:

1) достичь целей, поставленных в ФГОС второго поколения:

а) формировать школьника как языковую личность;

б) способствовать изучению в единстве и взаимосвязи особенностей отражения во фразеологизмах материальной, духовной культуры русского народа и русской истории;

2) систематизировать, упорядочить знания школьников о возможностях и способах проявления национально-культурной специфики фразеологизмов русского языка;

3) использовать в процессе обучения достижения различных направлений формирования культуроведческой компетенции школьников при изучении фразеологизмов.

Относительный характер устойчивости ФЕ подтверждается наличием в языке разнообразных их модификаций: лексических (например, с целью эвфемизации употребление слова «пес» или «шут» вместо слова «черт» во фразеологизме «черт знает»); фонетических («медведь на́ ухо наступил» и «медведь на у́хо наступил» ‒ совершенно нет музыкального слуха) морфологических («не сходить с языка» и «не сходить с языков» ‒ постоянно упоминаться в разговорах) 
.

Анализ научной литературы позволил определить концептуальные положения, которые могут быть положены в основу методики формирования культуроведческой компетенции школьников при изучении фразеологизмов в курсе русского (родного) языка
.
Содержание положений заключается в следующем:

I. Учащийся является индивидуальной языковой личностью, которой тем не менее присущи черты, свойственные коллективной языковой личности народа:

- общерусский языковой тип, устойчивая часть вербально-семантических ассоциаций (на вербально-семантическом уровне), базовая часть картины мира;

- «устойчивые коммуникативные потребности и коммуникативные черты или готовности, способные удовлетворять эти потребности, типологизирующие специфику речевого поведения».
 
II. Объектом изучения является национально-культурная специфика фразеологических сращений, единств, сочетаний, поговорок, именуемых фразеологизмами.

III. Фразеологизмы русского языка могут отражать материальную культуру, духовную культуру русского народа и его историю
. Фразеологизмы обладают национально-культурной спецификой в том случае, если:

а) содержат слова с культурными семами;

б) обладают культурным фоном;

в) отражают отношение носителей языка к определённому концепту;

г) содержат ценностно значимый концепт;

д) в своём значении и/или эмоционально-экспрессивной окраске отражают элемент/элементы аксиологии народа;

е) содержат экспрессивный, эвокативный (апеллятивный) и фатический компоненты значения, обладающие национально-культурной спецификой.

Компоненты прагматического значения фразеологизмов могут проявляться в аспектах связи с субъектом речи, с адресатом речи и ситуацией общения.
Анализ национально-культурной специфики фразеологизмов возможно осуществлять по уровням языкового менталитета:

а) вербально-семантическому (выявление слов с культурными семами и культурного фона фразеологизма);

б) лингвокогнитивному (анализ концепта во фразеологизме);

в) аксиологическому (выявление ценностных ориентаций, отражённых во фразеологизме);

г) мотивационно-прагматическому (выявление компонентов прагматического значения фразеологизма).

Формирование культуроведческой компетенции учащихся при изучении фразеологизмов русского языка предполагает:

1. Формирование когнитивного компонента культуроведческой компетенции
:

а) знаний о компонентах культуры, о понятиях «мировоззрение народа», «ценностные ориентации народа», о фразеологизме как языковой единице, которая может обладать национально-культурной спецификой, о способах отражения элементов русской культуры и истории во фразеологизмах на вербально-семанти-ческом, лингвокогнитивном, аксиологическом и мотивационно-прагматическом уровнях;

б) умений выявлять/опознавать национально-культурную специфику фразеологизма, анализировать её на вербально-семантическом (выявлять культурную коннотацию фразеологизма посредством вычленения культурной семы, культурного фона), лингвокогнитивном (анализировать ключевой для данного фразеологизма концепт), аксиологическом (выявлять ценностные ориентации, закреплённые во фразеологизме) и мотивационно-прагмати-ческом (выявлять компоненты прагматического значения фразеологизма) уровнях, употреблять фразеологизмы в речи в соответствии с речевой ситуацией и с учётом их национально-культурной специфики;

в) предметных способов деятельности: выведения лингвистических и лингвокульту-рологических суждений и умозаключений и их обоснование, сравнение языковых единиц, обладающих и не обладающих национально-культурной спецификой, по разным основаниям.
2. В качестве ведущих методов обучения при формировании культуроведческой компетенции выступают рефлексивные лингвистические и лингвокультурологические задачи; языковые портфели (рефлексивный, тематический, проблемно-исследовательский); метод проектов.

Данные положения определили следующие задачи обучения:

1. Познакомить учащихся со сведениями о компонентах культуры, с понятиями «мировоззрение народа», «ценностные ориентации народа», со сведениями о фразеологизме как языковой единице, которая может обладать национально-культурной спецификой, сведениями о способах отражения элементов культуры и истории народа во фразеологизмах (через наличие слов с культурными семами, культурного фона, через закреплённость во фразеологизме отношения носителей языка к какому-либо предмету, зафиксированные во фразеологизме ценностные ориентации народа, специфику компонентов прагматического значения фразеологизма).

2. Формировать учебно-языковые (опознавательные, аналитические, творческие) и частноречевые умения, необходимые для осуществления действий с фразеологизмами как языковыми единицами, обладающими национально-культурной спецификой:

- определять, обладает ли фразеологизм национально-культурной спецификой,

- анализировать национально-культурную специфику фразеологизма на вербально-се-мантическом, лингвокогнитивном, аксиологическом, мотивационно-прагматическом уровнях;

- создавать предложения и тексты с фразеологизмами, обладающими национально-культурной спецификой, в том числе с учётом особенностей компонентов прагматического значения фразеологизмов.

3. Формировать предметные способы деятельности, необходимые для овладения умениями анализировать национально-культурную специфику фразеологизмов на вербально-се-мантическом, лингвокогнитивном, аксиологическом и мотивационно-прагматическом уровнях.

4. Формировать знания о приёмах рефлексии, самооценки, самодиагностики, самокоррекции, а также умения рефлексии, самооценки, самодиагностики, самокоррекции.

5. Формировать ценностные ориентации учащихся:

- осознание необходимости знаний о культуре народа, ценности фразеологизмов русского языка как компонента и средства отражения русской культуры, значимости сохранения особенностей культуры своего народа;

- базовые национальные ценности.

Работа с фразеологизмами в аспекте формирования культуроведческой компетенции имеет специфику, заключающуюся в том, что изучение национально-культурной специфики фразеологизмов протекает успешно, если учащиеся усвоили знания и умения, входящие в состав предметной составляющей когнитивного компонента лингвистической, языковой и коммуникативной компетенций. Из лингвистической компетенции ученики должны обладать знаниями о фразеологизме как языковой единице, умениями опознавать фразеологизм в тексте, определять его значение самостоятельно и с помощью фразеологического словаря. 
Из языковой компетенции учащиеся должны обладать умением употреблять фразеологизм в речи в правильной форме (соответствующей нормам современного русского литературного языка). Из коммуникативной компетенции школьники должны обладать умением употреблять фразеологизм в речи.
Формирование знаний о национально-культурной специфике фразеологизмов русского языка, умений и способов деятельности с фразеологизмами, обладающими культурной коннотацией, на наш взгляд, может проводиться в семь этапов
:

1-й этап. Актуализация знаний учащихся о фразеологизме как языковой единице, умений опознавать фразеологизм в тексте, определять его значение самостоятельно и с помощью фразеологического словаря, употреблять фразеологизм в речи.

2-й этап. Изучение сведений о компонентах культуры, способах проявления национально-культурной специфики фразеологизмов на вербально-семантическом уровне (через наличие во фразеологизме слов с культурными семами); формирование умений находить во фразеологизме слова с культурными семами и определять их значение самостоятельно и при помощи толкового словаря, делать выводы о наличии национально-культурной специфики фразеологизма на основе наличия в его составе слов с культурными семами; совершенствование умения употреблять фразеологизмы в речи в соответствии с их значением.

3-й этап. Изучение способов проявления национально-культурной специфики фразеологизмов на вербально-семантическом уровне (через происхождение фразеологизма, связанное с культурным фоном); формирование умений определять происхождение фразеологизмов самостоятельно и при помощи фразеологического словаря, делать выводы о наличии национально-культурной специфики фразеологизма на основе связи его происхождения с фактами русской истории, русскими традициями, поверьями; совершенствование умения употреблять фразеологизмы в речи в соответствии с их значением.

4-й этап. Ознакомление с понятием «мировоззрение народа», изучение способов проявления национально-культурной специфики фразеологизмов на лингвокогнитивном уровне; формирование умения анализировать национально-культурную специфику фразеологизма, проявляющуюся в концепте; совершенствование умения употреблять фразеологизм в речи в соответствии с речевой ситуацией и значением фразеологизма.

5-й этап. Ознакомление с понятием «ценностные ориентации народа», изучение способов проявления национально-культурной специфики фразеологизмов на аксиологическом уровне; формирование умения анализировать фразеологизмы, отражающие аксиологию народа; совершенствование умения употреблять фразеологизм в речи в соответствии с речевой ситуацией и значением фразеологизма.

6-й этап. Изучение способов проявления национально-культурной специфики фразеологизмов на мотивационно-прагматическом уровне:

- в аспекте связи с субъектом речи (выражается в наличии имплицитной культурной информации, модально-оценочного содержания высказывания, приобретаемых фразеологизмом в речи, а также в кодировке фразеологизмом косвенных смыслов высказывания);

- в аспекте связи с адресатом речи (выражается в наличии скрытых сем, приобретаемых фразеологизмом в культурно-прагматической ситуации);

- в аспекте связи с ситуацией общения (выражается во влиянии речевой ситуации на выбор и употребление фразеологизмов из определённого синонимического или антонимического парадигматического блока).

Формирование умения анализировать фразеологизмы, употреблённые в текстах, с точки зрения содержательно-подтекстовой информации, отражающей национально-культурную специфику прагматического значения фразеологизмов. Совершенствование умения употреблять фразеологизм в речи в соответствии с речевой ситуацией и значением фразеологизма. Формирование и совершенствование умения употреблять фразеологизм в речи с учётом его прагматического значения в определённой речевой ситуации.

7-й этап. Обобщение знаний учащихся о национально-культурной специфике фразеологизмов и способах её проявления; совершенствование учебно-языковых и частноречевых умений, направленных на осуществление действий с фразеологизмами как языковыми единицами, обладающими национально-культурной спецификой.

Формирование культуроведческой компетенции школьников при изучении фразеологизмов в рамках системно-деятельностного подхода предполагает, с одной стороны, формирование знаний о национально-культурной специфике фразеологизмов как о системе. Она, как было показано выше, «обусловлена особенностями проявления культурной коннотации фразеологизмов на уровнях языкового менталитета, соотносимых с уровнями языковой личности»
. В свою очередь, эта система обусловливает систему формируемых знаний, умений и способов деятельности с фразеологизмами, обладающими национально-культурной спецификой.

С другой стороны, применение системно-деятельностного подхода предполагает обучение школьников в когнитивной и коммуникативной деятельности, что требует организации обучения в соответствии с фазами деятельности: ориентировки, планирования, реализации и контроля
. 

Это требует формирования у учеников мотивов учебно-познавательной деятельности, развития рефлексии, что неразрывно связано с формированием личностно-смыслового и регуляторного компонентов культуроведческой компетенции.
Представленная методика соответствует требованиям ГС РА, а также позволяет рассмотреть в школьном курсе русского языка всё многообразие проявления национально-культурной специфики фразеологизмов. На наш взгляд, применение данной методики даёт возможность сформировать у учеников представление о культурной коннотации фразеологизмов как системе, в которой могут отражаться материальная, духовная культура русского народа и его история.

Глава 2. Методы семантизации фразеологизмов.
Русская фразеология содержит множество единиц, раскрывающих психологию и отличительную специфику всего русского этноса в целом. Согласно данным социальных опросов русскоязычного населения, представленных В.А. Масловой и И.М. Кобозевой, общенациональными чертами характера являются такие, как гостеприимство, радушие, душевность, открытость, талантливость, щедрость, простодушие, широкая натура и т.д., что, в свою очередь, подтверждается наличием в русском фразеологическом фонде единиц с соответствующими значениями
(«встречать хлебом-солью» (принимать гостей радушно, заботливо, не жалея угощений), «зайти на огонек» (зайти куда-либо мимоходом, увидев по свету в окнах, что хозяева дома), «душа нараспашку» (о простом, откровенном человеке) , «излить душу» (высказать откровенно, до конца самое заветное).
Существуют фразеологические обороты с компонентами, вышедшими из активного употребления: «у черта на куличках» (об очень отдаленных и глухих местах) предполагают первоначальное «кулижки», мн. от «кулижка», уменьш. От «кулига», среди значений которого — «отдаленная, глухая местность», «деревня в лесу, вдалеке от других селений, «косая сажень в плечах» (о широкоплечем, рослом человеке) (сажень – от носка правой ноги до конца среднего пальца вытянутой кверху левой руки) , «от горшка два вершка» (1. О маленьком ребенке или о человеке очень низкого роста; 2. Слишком молод, неопытен), причем, (вершок – старая русская мера длины, равная 4,4 см) у которых один из компонентов (кулички, сажень и т.д.), будучи архаичным, не может быть более использован. 
В связи с этим даже носитель языка испытывает потребность в этимологическом комментарии относительно данных лексических единиц для полного осознания их семантики. 
Анализ их состава помогает выявить колорит фразеологических оборотов, часто характеризующийся национально-культурной спецификой.
Семантизация – процесс раскрытия значения слова или ФЕ. Выбор способа семантизации в каждом отдельном случае определяется характером слова, этапом обучения и уровнем обученности. 
В методике существует определенный арсенал средств и способов семантизации, при помощи которых раскрытие значение изучаемых лексических структур и их осмысление должно обеспечиваться через использование реальных и условно – реальных ситуаций, что обеспечивает правильное понимание и осознание воспринимаемого. Способы семантизации делятся на две группы: переводные и беспереводные.

Переводные способы связаны с использованием перевода – одного из наиболее эффективных средств раскрытия значения лексической единицы. Однако перевод может привести к интерференции, поскольку объем слов в разных языках не совпадает, поэтому данный способ семантизации должен сопровождаться анализом остальных значений слова. 
Беспереводные способы обладают особой ценностью, так как позволяют использовать и развивать зрительный, артикуляционный, акустический каналы восприятия и осмысления информации.  Беспереводный способ позволяет воспринимать и понимать окружающую действительность средствами изучаемого языка. 
Приёмы у беспереводного способа: 1. Наглядная семантизация; 2. Подбор синонимов; 3. Подбор синонимов из уже изученных фразеологических единиц; 4. Подбор антонимов; 5. Подбор антонимов из уже изученных фразеологических единиц; 6. Включение слова в контекст (контекстная догадка); 7. Диалогический контекст; 8. Стихотворный контекст; 9. Дефиниция фразеологизма (краткое толкование фразеологизма); 10. Развёрнутое толкование фразеологизма; 11. Этимологический анализ фразеологической единицы; 12. Наглядность, пожалуй, лучший приём для объяснения значения фразеологизма. 
Формирование фразеологического словаря на неродном языке идет параллельно с формированием лексического запаса, но менее интенсивно, в основном за счет тех устойчивых единиц, которые совпадают в родном и изучаемом языках по словарному составу, грамматической структуре, стилистической окраске. Не будучи включенными в активный словарь, они могут использоваться в оценочных репликах преподавателя: как снег на голову, светлая голова, золотое сердце, мастер на все руки, махнуть рукой и ряд других.

Известно, что фразеологизмы нередко используются при характеристике человека
: делает из мухи слона; не любит, когда гладят против шерсти; встал не с той ноги и т.д.

Вместе с тем есть фразеологизмы, в которых отражены ситуации, по-разному осмысленные различными народами: так, в случае, когда русские употребляют выражение заваривать кашу, расхлебывать кашу, к примеру, поляки используют сочетание варить пиво, выпить пиво; если о везучем человеке носитель русского языка скажет родился в сорочке, англичане употребят родился с серебряной ложкой во рту, вьетнамцы – родился в шелку и бархате, поляки – родился в чепчике (совпадает, однако, в языках выражение родиться под счастливой звездой). Аналогом русского фразеологизма у него не все домав немецком языке будет у него не хватает чашек в шкафу; о высоком человеке русский скажет: коломенская верста, американец: жердь для фасоли, индиец: кокосовая пальма; бесполезность деятельности отражена в русской фразеологической традиции пословицей В Тулу со своим самоваром не ездят, в венгерской – Возить воду в Дунай и т.д.
Для формирования адекватных условиям коммуникации речевых навыков действенным приёмом оказывается введение фразеологизма в диалоге. Кроме того, диалогическая речь обеспечивает правильное грамматическое и синтаксическое употребление фразеологической единицы. Например, – Мама, я пришёл из школы. – Ну как твоя контрольная работа? – Всё в порядке, я получил пятёрку! 
При семантизации фразеологических единиц вполне можно обращаться и к стихотворному контексту. Например, Поздним вечером Койот Песни грустные поёт: – Подходите! Вам спою Песню лучшую свою. Но не стоит ни на йоту Верить хищному Койоту.
 
Развёрнутое толкование фразеологизма – крайне полезный приём. В сочетании с наглядной семантизацией развёрнутое толкование фразеологизма, как правило, сразу же даёт волшебный результат: учащийся старается уже в ходе урока найти удобную для употребления только что пройденной фразеологической единицы ситуацию.

Этимологический анализ фразеологической единицы хорош лишь при наличии достаточного количества времени и любознательности учащихся. 
Пример: «трын-трава» употребляется для обозначения отношения к чему-либо, как к ничтожному, пустому, не важному, не стоящему внимания
 . Сначала «трынтрава» была «тын-трава», а тын – это забор. Если заменить слово «тын» на слово «забор», то получится «трава, которая растёт за забором». А то, что растёт за забором, никому не нужно.

Система упражнений по обучению фразеологии русского языка включает в себя 4 стадии
. 
Первая стадия предполагает введение в новую тему, активацию пассивного словарного запаса по теме урока с опорой на наглядность, создание контекста и предъявление речевых образцов с использованием фразеологизмов. Данная стадия содержит  упражнения: «Посмотрите на изображения и догадайтесь, какой город изображён на них. В парах опишите их. Какие слова вы использовали для описания города, транспорта? Какие ещё слова и выражения для разговора о городском транспорте и описания города вы знаете?»; «Прочитайте диалоги и обсудите в группах, кто и в какой ситуации мог сказать их». 
Вторая стадия основана на узнавании и выделении фразеологизмов русского языка в тексте и толковании их значения с использованием приёма анализа: «Обратите внимание на выделенные фразеологизмы во фразах. Знакомы ли они вам? Предположите, какое значение имеют данные фразеологизмы»; «Определите главные признаки каждого слова во фразеологизмах»; «Опишите или нарисуйте, какие ситуации реальной жизни изображают данные фразеологизмы. 
Для описания используйте сравнительные конструкции»; «Подумайте: а) какое значение имеют предложенные фразеологизмы в современном русском языке; б) они употребляются в речи с одобрением, неодобрением, или они нейтральны; в) в какой ситуации их можно услышать: в любой (речевой стандарт), на деловой встрече (официальная ситуация) или в неофициальном разговоре с друзьями, знакомыми и др. (неформальная ситуация)»; «Скажите, есть ли эквиваленты или похожие фразеологизмы в вашем родном языке, приведите примеры. Сравните предложенные фразеологизмы русского языка и похожие фразеологизмы родного языка, определите их сходства и различия».

Третья стадия содержит тренировочные упражнения языкового типа, а также речевые упражнения, развивающие умения порождения монологических и диалогических высказываний: «Вставьте подходящие по смыслу фразеологизмы из предложенных, обратите внимание на ситуации их употребления»; «Продолжите предложения с предложенными фразеологизмами, сравните ответы в паре, выберите интересные идеи и поделитесь с группой».

Четвёртая стадия включает рефлексию и проходит в устной форме на занятии. Данная стадия состоит из 2 типов обратной связи: содержательного и языкового характера. Задача содержательной обратной связи – выразить благодарность за активное участие на занятии, дать оценку и рекомендации по улучшению высказываний учащихся в информационном плане, расширению их кругозора. Обратная связь языкового характера необходима для коррекции типичных ошибок, акцентирования внимания на особенностях употребления в речи отдельного фразеологизма.
Опишем урок семантизации ФЕ.

Задачи урока: Наблюдать за устойчивыми сочетаниями слов — фразеологизмами; сравнивать значения устойчивых и свободных сочетаний слов; расширять словарный запас.
Итак, не будем бить баклуши.
Вы засучите рукава.
Задание приготовьтесь слушать,
Чтоб не шла кругом голова.

Станция №1 «Во всю Ивановскую» (знакомство со значением и происхождением фразеологизма)

Учитель: Составьте предложение с фразеологизмом «во всю Ивановскую» (запись в тетрадь). В отличие от глашатая, нам предстоит выполнить первое задание молча.

Задание: при помощи пантомимы два участника от каждой команды изображают фразеологизмы, а остальные учащиеся должны угадать, что это за фразеологизм и объяснить его значение.

	1) ломать голову
2) намылить шею
3) в рот воды набрал
	1) зарубить на носу
2) прикусить язык
3) попасть не в бровь, а в глаз


Учитель: Молодцы! Вы мастера на все руки. Первая часть сокровищ собрана, и мы отправляемся дальше.

Станция №2 «С коломенскую версту» (знакомство со значением и происхождением фразеологизма)

Задание: объяснить значение каждого фразеологизма одним словом. Составьте предложение с фразеологизмом «с коломенскую версту» (запись в тетрадь).

Коллективная проверка: сломя голову (быстро), как сельдь в бочке (тесно), ни свет ни заря (рано), точить лясы (болтать), зимой снега не выпросишь (жадный) , ни зги не видно (темно), от горшка два вершка (маленький), дать нагоняй (наказывать), непочатый край (много), стреляный воробей (опытный человек).
Учитель: Не успели мы и глазом моргнуть, как в сокровищнице появилось несколько замечательных экземпляров. А наше путешествие продолжается.

Станция №3 «Гордиев узел» (знакомство со значением и происхождением фразеологизма)

· команде «Знатоки» - найти фразеологизмы-синонимы;

· команде «Грамотеи» - найти фразеологизмы-антонимы.

Станция № 4 «За пояс заткнуть» (знакомство со значением и происхождением фразеологизма)

Задание-викторина (мультимедийная презентация):
- Вставьте слово, всегда употребляющееся в составе данных фразеологизмов?

Делить шкуру неубитого…(медведя), купить…в мешке (кота), …в мешке не утаишь (шила), платить той же… (ценой), беречь как…ока (зеницу), согнуть в…рог (бараний), толочь…в ступе (воду).
- Отгадайте фразеологические загадки:

1. Ее бьют, если надо предотвратить опасность. (Тревогу)
2. Их вещают, когда приходят в отчаяние. (Нос и голову)
3. Она уходит в пятки, когда вы испытываете страх. (Душа)
4. Ее ломают, когда усиленно над чем-то думают. (Голову)
5. Их кладут на полку, когда нечего есть. (Зубы)
Учитель: Молодцы! Вы все настоящие знатоки и детективы. Охарактеризуйте результаты нашей работы, используя фразеологизм «за пояс заткнуть» (запись в тетрадь).

Станция №5 «Время истекло» (знакомство со значением и происхождением фразеологизма)

Учитель: Вы полностью справились с поставленной задачей. А это значит, что с сегодняшнего дня вы являетесь сотрудниками детективного агентства «Шерлок Холмс».

Давайте вспомним, с какими речевыми оборотами вы сегодня познакомились? Что вы о них узнали? В чём вы испытывали трудности?

А сейчас каждый из вас оценит свою работу на уроке, используя сигнальные карточки с фразеологизмами (зеленая карточка - "засучив рукава, в поте лица, ломать голову", белая - "спустя рукава, валять дурака, бить баклуши")

  Итак, в процессе усвоения фразеологизмов могут быть намечены следующие этапы:

1. Введение фразеологизма в контексте (в словосочетании, простом или сложном предложении, диалоге).

2. Вычленение фразеологизма, раскрытие его значения.

3. Упражнения, обеспечивающие усвоение семантически целостной структуры фразеологизма (выписать из текста фразеологические обороты, объяснить их значения; заменить выделенные слова синонимами - фразеологизмами; указать различия в значении данных фразеологизмов и т.д.)

4. Упражнения, обеспечивающие употребление фразеологизма в речи (вопросно-ответные упражнения, когда учащийся должен употребить в ответе фразеологизм; составление предложений с данными фразеологизмами; упражнения на усвоение их сочетаемости; упражнение на употребление фразеологизмов в описанной ситуации и т.д.).

Таким образом, формирование у школьников глубоких, разносторонних знаний по фразеологии и культуроведческой компетенции способствует применение на уроке русского языка специальных методических приемов, сопутствующим этим целям обучения.

Во-первых, это такие приемы, как историко-культуроведческий, культуроведческий и этимологический комментарии к фразеологизмам, которые дают возможность раскрыть полный смысл устойчивых оборотов, поднять знания учеников до философского, мировозренческого уровня.

Во-вторых, использование разных словарей: фразеологических, культуроведческой лексики, эмоционально-экспрессивных слов и оборотов речи. Работа со словарем при изучении фразеологии позволяет расширить лексико-фразеологический и культуроведческий кругозор учащихся.

В-третьих, сравнительно-сопоставительный анализ фразеологических единиц русского и родного языков. Такой прием, своеобразный диалог культур - диалог языков, поможет учащимся осознать общие и национально-специфические свойства языков, самобытность национальных культур, общечеловеческие ценности, отраженные в русском и родном языках.
 
                              Заключение

Национальная школа - школа «диалога культур», целью которой является формирование двуязычной (билингвальной) и биокультурной личности, связующую родную и русскую культуры; обладающей национальным самосознанием и общероссийским гражданским сознанием. дин из наиболее эффективных подходов к изучению произведений родной и русской литературы учащимися национальных школ - диалог русской и родной культур.

При изучении русского языка и литературы, ученик сопоставляет, переводит менталитет, мировоззрение русского народа в образы родной культуры, благодаря чему происходит реализация диалога культур в практике образования. Интегрированные уроки являются одним из перспективных подходов к совершенствованию в школе. Используя разные формы интегрированных уроков, учитель способствует развитию у учеников и когнитивных, и коммуникативных, и творческих компетенций, умения делиться знаниями, впечатлениями, эмоциями, адекватному пониманию позиции другого человека, аргументированному отстаиванию своих позиций. Одной из важнейших задач изучения русского языка в школе является задача - овладение грамотной и выразительной русской речью, формирование языковой и лингвистической компетенции учащихся, в результате которой обогащается словарный запас и грамматический строй речи учащихся. В результате довольно интенсивной разработки вопросов методики обучения русской фразеологии складываются следующие ее основные направления:

1) Определение целей, задач и содержания фразеологической работы в национальной школе, места фразеологической работы в системе обучения русскому языку; 2) Отбор фразеологического минимума, распределение его по этапам и годам обучения; 3) Определение уровня владения русской фразеологией; 4) Создание методической типологии русской фразеологии; 5) Определение наиболее эффективных приемов семантизации и активизации фразеологических оборотов в речи учащихся национальной школы.

Организация работы над русской фразеологией на основе родного языка учащихся возможна при наличии сопоставительной фразеологии русского и родного языков.

Ориентация на родной язык учащихся при обосновании системы фразеологической работы таит в себе опасность упустить сложности и трудности ее, обусловленные спецификой самой функционирующей фразеологической системы русского языка.
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